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A Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára 1826—1961. Bp., 1960, Akad. 
Kiadó. 109, [3] 1., 1 t. 

A Magyar Tudományos Akadémia 
könyvtára 135 éves. Az Akadémiai Kiadó 
szép kiadványa főként ezt az évfordulót 
ünnepli. Jó alkalmat nyújt azonban arra 
is, hogy az elmúlt másfél évtized folyamán 
teljesen megújult, újra nagy feladataira 
eszmélt és virágzó fejlődésnek indult 
könyvtár áttekintse múltjának nem egy
szer viharos árapályát, jelenének szép ered
ményeit és jövő fejlődésének feladatait. A 
könyvtár állománya jelenleg mintegy 
670 000 kötet könyv és periodika és 200 000 
kézirattári egység. Az állomány nagyságát 
tekintve is hazánk egyik legfontosabb gyűj
teménye. Értékét csak növeli az a körül
mény, hogy igen jelentős könyvtári anya
got őriz olyan körökből, amelyeknek nem
zeti ereklye-értéke rendkívüli, vagy ame
lyeknek szaktudományi értéke különösen 
figyelemre méltó. Munkájának jelentősé
gét az is növeli, hogy egyik központi intéz
ménye az ország egész tudományos életét 
irányító Magyar Tudományos Akadémiá
nak, hogy irányítója az akadémiai intézetek 
hálózatának (38 könyvtár, mintegy fél
millió kötet összállománnyal), hogy min
den könyvtárunk közül legkiterjedtebb és 
legélénkebb nemzetközi cserekapcsolatot 
bonyolít le (86 ország több mint 1700 intéz
ményével). De az Akadémiai Könyvtár be
illeszkedett az országos könyvtárszerve
zetbe is, nem pusztán akadémiai intéz
mény, hanem az akadémiai feladatok tel
jes vállalása mellett fontos szerepet ját
szik az országos könyvtárhálózatban, sőt, 
igen figyelemre méltó munkát végez a 
maga jellegének megfelelő nemzetközi 
szervezetekben is. 

A könyv, amelyet RÓZSA György igaz
gató irányításával a könyvtár vezető dol
gozói szerkesztettek, először egy igen si
került tömör áttekintést nyújt a könyvtár 
történetéről, feladatköréről, és az Akadé
miához fűződő kapcsolatairól; a második 

fejezetben világos áttekintést ad a könyv
tár használatáról (olvasótermek, kölcsön
zés, katalógusok, tájékoztató szolgálat, 
gyűjtemények); a harmadik fejezet a 
könyvtár cserekapcsolatainak legfontosabb 
adatait közli; a negyedik fejezet az aka
démiai könyvtárhálózat felépítését ismer
teti. Az okosan és tömören fogalmazott 
szövegrészt a további tájékozódást szol
gáló gondosan válogatott bibliográfia és a 
könyvtár kiadásában megjelent munkák 
jegyzéke egészíti ki. 

A könyv második, ugyancsak igen 
gondosan és körültekintő figyelemmel 
szerkesztett részében képek sorozata mu
tatja be a könyvtár legfontosabb támo
gatóit, régi munkatársait, helyiségeit, 
munkaeszközeit és gyűjteményeinek ki
magasló értékű darabjait. 

K. D. 

Tanszéki könyvtárosok tanfolyama. 
(Szerk. UHLMANN Aladár). Miskolc, 1960. 
2, 48 1. (Nehézipari Műszaki Egyetem 
Központi könyvtárának könyvtárosi tan
folyama. 2.) 

Az egyetemi könyvtárak hivatása, 
hogy az egyetemen folyó oktató, nevelő és 
kutatómunkát szakirodalommal támogas
sák. A szakirodalom összegyűjtése hatal
mas feladat, és ezt csak az egyetemek köz
ponti könyvtárai és a tanszéki könyvtárak 
szoros együttműködésben oldhatják meg 
sikeresen. A tanszékek nagymennyiségű 
értékes szakanyagát 90%-ban oktatók 
(adjunktus, tanársegéd) és adminisztráto
rok kezelik, akik a könyvtárosi munkát 
mellékfoglalkozásként végzik. E tanszéki 
könyvtárosok szakképzése egyetemi könyv
tárügyünk egyik sarkalatos pontja. A leg
kitűnőbben szervezett könyvtári rendszer is 
csődöt mond, ha a könyvtárosok nincsenek 
felkészülve a rendszer gyakorlati keresztül
vitelére. 
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A külföldi szakirodalom a tanszéki 
könyvtárosképzés két fő válfaját ismeri: 
kiképzés az egyetemi könyvtárban, és a 
szakismeretek elsajátítása tanfolyamok út
ján. Az egyetemi könyvtárban történő 
szakképzés — bár hatékonysága vitat
hatatlan — számos nehézségbe ütközik, 
nálunk járhatóbb út a másik: a tanszéki 
könyvtárosok tanfolyamokon való elő
készítése és továbbképzése. Ezen a téren 
több egészséges kezdeményezés történt, 
közülük az Eötvös Loránd Tudomány
egyetem könyvtára 1953-ban rendezett 
tanfolyamát időben és színvonalban egy
aránt elsőnek tekintjük. A tanfolyamok 
előadásait — sajnos — nem adták közre, 
így hasznos vállalkozásnak számít a mű
szaki felsőoktatási könyvtárhálózat köz
pontjának rendezésében a miskolci Nehéz
ipari Műszaki Egyetemen megtartott tan
széki könyvtárostanfolyam anyagának 
publikálása. 

Az egyetemi jegyzetek mintáját követő 
kiadvány az előadók óravázlatai alapján 
készült. Szerkesztésénél is érvényesült a 
tanfolyam szervezőinek alapelve: csak azt 
tanítani, amire a tanszéken szükség van. 
Az állománygyarapításról és állomány
védelemről szóló fejezet lényegében műkö
dési szabályzat és ügyrend a tanszéki 
könyvtárosok számára. A könyvek fel
dolgozását tárgyaló rész tömören ismerteti 
a címleírás és a szakozás legfőbb irányelveit. 
Mivel az egyetemi könyvtár központilag 
dolgozza fel a tanszékek könyveit, elegendő, 
ha a tanszéki könyvtárosok e téren passzív 
szaktudással rendelkezve ismerik a cím
leírási szabályokat, és a jelzeteket, rövidí
téseket stb. megértik. Műszaki egyetemek 
tanszékein igen fontos kérdés az ipari 
kutatás legújabb eljárásainak, technoló
giájának az ismerete. E felismerésből 
kiindulva a kiadvány nagy súlyt fektet 
a műszaki dokumentáció kérdéseire. A 
terjedelem szabta határokon belül igyek
szik az irodalomkutatás és bibliográfia 
lényegét részletesen kifejteni. A folyó
iratok nyilvántartását és kezelését röviden 
tárgyalja, az ismertetett elvek részben 
túlhaladottak — ez a kiadvány legkevésbé 
sikerült része. 

A jegyzetben módszertani szempontból 
érdekes részletekkel is találkozunk. Ilyen 
például az irodalomfeltárás mozgásformái
nak, a dokumentáció és a bibliográfiák 
megjelenésének, a szerzeményezés ós fel
dolgozás időeltolódásának, a műfajok sze
rinti feltárás sebességének és mélységének 
újszerű, az összefüggéseket jól szemléltető 
grafikus ábrázolása. 

Nem feladatunk és méltányos sem volna, 
hogy egyik legfiatalabb egyetemi könyv

tárunk újfajta kezdeményezését a maxi-
malizmus nézőpontjából bíráljuk. A kiad
vány hiányosságai ellenére is jó segéd
eszköz a tanszéki könyvtárosok receptív 
tanulásához. 

MÓRA LÁSZLÓ 

Budapesti Egyetemi Könyvtár kiadványai. 
1_10. füzet. Bp. 1958—1959. 

Tudományos intézetek, intézmények 
régi szokása ez : összegyűjteni a közös mű
helyben készült, esetleg a közös műhellyel 
valamiféle kapcsolatban álló — gyakran 
már másutt publikált — dolgozatokat, 
és az illető intézmény, intézet nevét magá
ban hordozó sorozatcím alatt közölni őket. 
Nem kétséges, hogy amikor napjainkban 
ez a régi szokás többhelyütt feléledt, e 
sorozatokkal szemben a valóban haladó 
hagyomány szigorú követelményeivel kell 
fellépnünk, sőt, mivel korunk tudományos 
élete messzemenően differenciálódott, az 
intézmény rendeltetésével egybehangzó 
tervszerűségnek még szigorúbb feltételeit 
szabjuk meg velük kapcsolatban. 

A Budapesti Egyetemi Könyvtárra 
egyetemi jellegénél, tudományos könyv
tári voltánál és gyűjteményeinél, valamint 
történeténél fogva egyetemi oktatásunk 
és tudományos életünk mai szervezetében 
szövevényes, gyakran összefüggő feladatok 
haramiának. Ezek közül a legfőbbek az 
alábbiakban foglalhatók össze: 1. az Eöt
vös L. Tudományegyetem oktatási mun
kájának, 2. a tudományos, főként törté
neti-filológiai kutatásoknak könyvtári szol
gálata, 3. az előbbi elsődleges könyvtári 
feladatok minél tökéletesebb teljesítését 
előmozdító, de emellett az egész magyar 
könyvtárügyet is támogató könyvtártani
könyvtárelméleti kutatások művelése, 
végül 4. a megelőző három feladat tudato
sabbá tétele meghatározott történeti vizs
gálódások által. így tehát az ismertetendő 
sorozat — mint sorozat — értékét a kiad
ványok egyedi értéke mellett az szabja 
meg, hogy a könyvtár felsorolt feladatai 
kitapinthatók-e a sorozat egészében és 
egyes füzeteiben. 

A Budapesti Egyetemi Könyvtár gyűj
teményeinek gyarapításával és feltárásával, 
valamint bibliográfiai munkásságával (Bib
liográfiák az egyetemi oktatás számára) 
jelentős segítséget ad az egyetemi képzés 
színvonalasabbá tételéhez és a tudomá
nyos kutatás felé való részleges kiterjeszté
séhez. A sorozaton belül — más for
mában —- ezt a gondoskodást képviseli 
PAJKOSSY György — TÓTH András — VÉR
TES Y Miklós : Tájékoztató tanszéki könyv-
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tarosok számára (Bp. 1958, Felsőoktatási 
Jegyzetellátó soksz. 78 1.) c. összeállítása. 
E munkának legfőbb érdeme az, hogy 
valóban a tanszéki könyvtárosok számára 
készült, amit az összeállításnál követett 
módszer bizonyít a legjobban: ahol elen
gedhetetlen követelményekről van szó, 
ott részletez ós magyaráz, ahol csak kívá
nalmakról, ott mindössze jelez. így bőven 
tárgyalják a szerzeményezést, közlik a 
katalogizálás és az állományvédelem mini
mumát, de pl. a szakozásra már inkább 
csak elvi magyarázattal szolgálnak. A 
könyv előszavában kimondja, hogy nem 
akar maximalista lenni, s ezt a célkitűzést 
jó pedagógiai érzékkel végre is hajtja, s tu
lajdonképpen ezért vált az intézeti könyv
tárosok nélkülözhetetlen segédeszközévé. 
Hogy mégsem ajánlható minden más háló
zat számára, az okozza, hogy —• igen 
helyesen —- az egység fenntartása érdeké
ben előírásaiban tartja magát a Budapesti 
Egyetemi Könyvtár sajátosságaihoz. 

Mindennek ellenére — tekintve a soro
zat túlnyomó részének tudományos jel
legét —• használati volta miatt nem ebben 
a sorozatban kellett volna megjelentetni. 
Az egyetemi oktatás előmozdításának 
feladatköréből ehelyütt egészen más ered
ményeket szeretnénk látni, pl. az egyetemi 
hallgatóval mint olvasóval végzett kuta
tások és felmérések eredményeit, az inté
zeti könyvtárak és a központi könyvtár 
kapcsolatának felderítését, az egyetemet 
szolgáló bibliográfiák elvi problémáit, hogy 
csak néhányat említsünk, hangsúlyozva: 
e téren szinte korlátlan lehetőségek nyílnak 
a kutató könyvtáros előtt, s világszerte 
már most is jelentős vizsgálódások folynak 
ebben az irányban. 

Ugyanígy nem kívánkozik ide TÓTH 
András : Tanácsköztársasági nyomtatványok 
az Egyetemi Könyvtárban (Bp. 1959. Felső-
okt. Jegyzeteli, soksz. 19 1.) c. összeállítása 
sem, amely a feladatok között másodikul 
jelzett tudományos kutatás segítését lenne 
hivatva i t t szimbolizálni. Ismét hangsú
lyozzuk: korántsem a kiadvány létjogosult
ságát vonjuk kétségbe, sőt ellenkezőleg, 
szerencsésen egészíti ki nem nagyszámú, 
de lényeges dokumentummal az Ország
gyűlési Könyvtár kiadványait, azonban 
gyűjteményei feltárására a Budapesti 
Egyetemi Könyvtár külön sorozatot is 
indíthatna. 

A könyvtári gyakorlat egyéb kérdései 
már sokkal erősebb visszhangra találnak 
a Budapesti Egyetemi Könyvtár tudomá
nyos törekvéseiben, s már eddig is néhány 
országos jelentőségű hozzászólássá érle
lődtek. Ilyen DOMANOVSZKY Ákos két dol
gozata (Nagybetű-használat a címleírásban. 

Bp. 1958. 12 1. — - A könyvtári címleírás 
irányelvei és a testületi szerző. Bp. 1959. 
74 1.) címfel vételi kérdésekben, amelyek
ről — mivel külön ismertetés jelenik meg 
róluk a Magyar Könyvszemlében — itt 
csak a teljesség kedvéért emlékezünk meg, 
valamint SZENTMIHÁLYI János: A hungarica-
bibliográjia néhány problémája (Bp. 1958. 
111.) c. dolgozata. A kérdés történelmi átte
kintése ós más nemzeti bibliográfiák vizs
gálata nyomán SZENTMIHÁLYI arra a meg
állapításra jut, hogy szükség van egyrészt 
a hungaricum fogalmának tisztázására, 
másrészt —• mindjárt megkísérelve a meg
határozást — javaslatot tesz a külföldi 
magyar nyelvű irodalomnak a Magyar 
Nemzeti Bibliográfiába való utalására, az 
„elsődleges hungaricumok", azaz a magyar 
szerzőjű külföldön megjelent idegen nyelvű 
munkák, valamint a „másodlagos hunga
ricumok", azaz a magyar vonatkozású 
idegen nyelvű munkák csoportonként más
más módszerű gyűjtésére. Azt hisszük — 
bár SZENTMIHÁLYI következtetéseivel lé
nyegében egyetértünk —, elsősorban bizo
nyos terminológiai tisztázódást kellene 
ebben a vonatkozásban elérnünk; ez lénye
gesen egyszerűsítene a problematikán. 
Röviden szolgálunk ilyennel: területi hun
garicum minden, ami Magyarországon 
megjelenik; ami másutt jelenik meg magyar 
nyelven, nyelvi hungaricum; ami magyar 
szerzőktől jelenik meg külföldön és idegen 
nyelven, szerzői hungaricum; ami idegen 
nyelvű és szerzőjű, külföldön jelenik meg, 
de magyar vonatkozású, tárgyi hungaricum. 
Úgy gondoljuk, hogy e terminológia alkal
mazása egyértelművé és áttekinthetővé 
tenné e téren a szakirodalmat, s megóvna 
bennünket a hosszú körülírásoktól. 

A sorozatban megjelent dolgozatok 
közül legtöbb történeti vonatkozású. A 
Budapesti Tudományegyetem Könyvtárá
ban igen intenzív és jól átgondolt, irányai
ban helytálló történeti kutatómunka fo
lyik, amely — úgy látszik — céljául tűzte 
ki a könyvtár egész történetének viszony
lag rövid időn belüli megírását. Arra 
vonatkozóan, hogy miképpen értelmezik 
a könyvtörténetet, a sorozat első füzetében 
az ez irányú munkálatok legtevékenyebb 
tagja, TÓTH András nyilatkozik. Megem
líti, hogy bár ebben a kérdésben nem 
egységesek a vélemények, Georg L E Y H 
elfogadható alapot szolgáltat a könyvtár
történetek megírásához, ha a szocialista 
országokban kialakult, főképpen a könyv
tárak társadalmi szerepét hangsúlyozó 
nézeteket is figyelembe veszik. Bár ez a 
felfogás még némiképp ekletikus, nem 
lehet tőle eltagadni, hogy bővebb kidol
gozásában lehetőséget teremt Magyaror-
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szagon a könyvtártörténet marxista elvei
nek kialakítására. E munka elvégzése 
elég sürgető, és talán éppen a Budapesti 
Egyetemi Könyvtár — mint a könyvtár
történeti búvárkodásokban élenjáró intéz
mény —• számára az, mivel feltehetően ők 
jutnak el majd legelőször egy szintézis 
megírásának lehetőségeihez, ha már a 
résztanulmányok felölelik a könyvtár 
egész történetét. 

A munkálatok jelenleg három irányban 
folynak. A középső és fő helyet TÓTH 
András munkái (Az Egyetemi Könyvtár 
és a magyar tudományos élet 1849—1876. 
Bp. 1957. 459—493. 1. — Az Egyetemi 
Könyvtár Fejér György igazgatása alatt 
Bp. 1959. 15 1.) foglalják el, aki a közvet
lenül könyvtári, valamint az egyetemi és 
a könyvtári eseménytörténet sodrához 
igazodva, azt vizsgálva, járulékosan fel
deríti az Egyetemi Könyvtár helyét a 
társadalom fejlődésében, s megjelöli mind 
külső (társadalmi), mind belső (munka
módszerek, olvasók stb.) vonatkozásban 
azokat az irányokat, amelyekben kutatá
sait tovább kell majd mélyíteni és folytat
ni. E sorozatban megjelent mindkét dol
gozatának magas színvonala következté
ben sajnálnunk kell, hogy korábbi ilyen 
tárgyú dolgozatait még nem ölelte fel ez 
a sorozat. 

TÓTH András munkássága mellett SZA-
LATJSTAI Rezső : Kempelen Farkas és az 
Egyetem átköltözése Budára (Bp. 1959. 
23 1.) c. tanulmánya arra enged következ
tetni, hogy a könyvtártörténeti vizsgálato
kat kitérj esztik egy kívülről befelé irányuló 
vizsgálódásra is, amely a könyvtárat egy 
nagyobb egész, az egyetem, az ország 
felől szemléli elsősorban, s így lehetőséget 
ad a különböző társadalmi, kulturális, 
személyi kapcsolatok, kölcsönhatások még 
szervesebb feltárására. A harmadik — fon
tos és időszerű — aspektust PÁLVÖLGYI 
Endre: Tárgyszókatalógus terve az Egyetemi 
Könyvtárban 1779—1845. (Bp. 1959. 81.) 
c. dolgozata képviseli, amelyet —- remél
jük — a könyvtár „szakmai" életének 
feltárása és minél teljesebb megismerése 
érdekében még további publikációk kö
vetnek. 

A történeti dolgozatok mindegyike új 
adatfeltáráson, főképpen a Budapesti Egye
temi Könyvtár irattárának és levéltári 
anyagoknak feltárásán alapszik, s így meg
bízható kiindulópontul szolgál valamennyi 
a már említett szintézis létrejötténél. 
Érdekes, hogy a Budapesti Egyetemi 
Könyvtár régi-régi módszereiről, munká
járól már eddig is többet tudunk, mint a 
jelenlegiekről. Reméljük, hogy a könyvtár 
történeti kutatásainak ez az első alkalma

zott tanulsága serkentőleg fog hatni a 
jelenleg még nem nagyon ápolt — talán 
nevezhetni így — „gyakorlatelméleti" 
stúdiumok megindulására, s a következő tíz 
füzet ismertetésénél majd maradéktalanul 
lehet jelenteni: a Budapesti Egyetemi 
Könyvtár tudományos munkája minden 
vonatkozásban tükrözi a könyvtár fel
adatait. 

FUTALA TIBOR 

Isztoricseszkij ocserk i obzor fondov 
Rukopisznogo otdela Biblíoteki Ákademii 
Nauk (Otv. red.: V. P. Adrianova-Peretc.) 
1—2. vüp. Moszkva—Leningrad. 1956— 
1958. Izd. ANSZSZSZR. 

A Szovjetunió Tudományos Akadé
miája Könyvtárának kézirat gyűjteménye 
az állomány legrégibb részét alkotja. 
A kiadvány bemutatja ezt a gyűjteményt, 
és ismerteti kialakulásának történetét. 
Műfaja a kritikai történeti szemle. Perio
dizációja az állomány kialakulásának sor
rendjét követi: így tehát a legrégibb rész 
— PÉTER cár gyűjteménye — úgyszólván 
csak XVII—XVIII. századi kéziratokból 
áll. A régi, VIII—X. századi kéziratokról 
csak akkor esik szó, amikor azok az állo
mányba kerültek. Könyvtártörténeti szem
pontból azonban ez a megoldás a helyes. 

Az első kötet a XVIII. századi anyaggal 
foglalkozik, ami lényegében I. P É T E R cár 
és ALEKSZEJ cárevics gyűjteménye volt. 
Kialakulásának, összetételének vizsgálata 
aKönyvtár legrégibb történetérevet fényt. 
Az egyes kéziratok hovatartozásának meg
állapítása nehéz feladat volt. Kétségtele
nül komoly segítséget nyújtottak e téren 
az átadási leltárak, amelyeket terjedelmes, 
közel 200 nyomtatott lapnyi mellékletben 
a szerzők közzé is tesznek. Két leltár 
készült: az egyik 1725-ben közvetlenül a 
cár halála után, a másik később, 1728-ban. 
Türelmes kutatómunkával kellett meg
állapítani, hogy a szűkszavú orosz nyelvű 
tételek mögött melyik kézirat rejlik. 

A második kötet a kéziratgyűjtemény 
XIX—XX. századi történetével foglalko
zik. Az új korszak kezdetét a kézirattárnak 
1901-ben — a Könyvtár I. osztályaként — 
való önállósulása is jelzi. 

A bevezető tanulmány a kézirattár 
történetét foglalja össze megalakulásától 
1954-ig. A továbbiakban az egyes szaka
szok abban a sorrendben tárgyalják a 
gyűjteményeket, amint azok a kézirat
tár állományába kerültek. Közel 50 
gyűjteménnyel kapcsolatban ismerkedünk 
meg a gyűjtőkkel, a gyűjtemények kiala
kulásának, fejlődésének történetével, érté-
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kesébb darabjaival, megtudjuk miként 
kerültek a könyvtár állományába. Az 
állomány ismertetése általában csak a főbb 
csoportokra szorítkozik, mivel részletes 
leírásuk már megtörtént. Viszont igen 
jelentős az a törekvés, amely az egyes, 
más könyvtárakba, közgyűjteményekbe 
került darabok sorsát, hollétét kutatja. 

A két utolsó fejezet — a nyugati 
nyelvű és a görög kéziratok tárgyalása — 
már részletesebb, mert ennek i t t közlik 
első alaposabb ismertetését. Részletesen 
foglalkoznak azokkal a művekkel, ame
lyeknek orosz vonatkozásaik is vannak. 

Igen értékes a kötet befejező tanul
mánya az orosz vízjegyekről. Alapjául 
P. A. KARATOV gyűjteménye szolgál, amit 
a Könyvtár 1946-ban szerzett meg és 
dolgozott fel. Foglalkozik a XVII I—XIX. 
századi papírgyárakkal, rendszerezi a víz
jegyeket mind betűjeleik, mind pedig az 
egyes gyárak szerint. 

Mindkét kötethez részletes mutatók 
készültek. . 

A kiadvány azt a célt tűzte maga elé, 
hogy az olvasó fogalmat alkothasson 
belőle magának a Szovjet Tudományos 
Akadémia Könyvtárának kéziratállomá
nyáról és az állomány kialakulásáról. 
A fentiek azonban azt mutatják, hogy 
ennél sokkal többet «rt el: értékes anyagot 
ad a tervbe vett további feltáró munkához. 

W E G E B IMKE 

Inosztrannüe periodicseszkle izdanija 
po bibliografii i bibliotekovedeniju, imejus-
csieszja v bibliotekah Moszkvü i Lenin
grads. Szvodnüj katalog. (Szeredina 17. 
v.—1955. g.) (Szószt. R. G. GITMAN, E. I. 
KALMANOVSZKAJA.) Moszkva, 1959, Knizs-
naja Palata. 169 1. 

A szaktudományok fejlődésével és dif
ferenciálódásával csaknem egyenlő ütem
ben szélesedő szakkönyvtári hálózat hasz
nálhatóságának biztosítása ma már szinte 
nélkülözhetetlenné teszi a központi kata
lógusokat mind a könyvek, mind pedig a 
folyóiratok vonatkozásában. A Szovjet
unió Össz-szövetségi Könyvpalotája és a 
Külföldi Irodalom Állami Könyvtára ezt 
szem előtt tar tva indította meg a központi 
katalógus nyomtatott formában való ki
adását, mely sorozatnak elsőként megjelent 
kötete az előttünk levő mű. A tervezett 
sorozat tudományágak szerint tagolódik 
részmunkákra: az egyes kötetek az adott 
tudományág külföldi irodalmának a Szov
jetunió könyvtáraiban fellelhető alkotásait 
regisztrálják. 

A könyvtártudomány és a bibliográfia 
elméletére vonatkozó, ill. ez utóbbi mű
fajába tartozó külföldi periodikákat fel
táró első részkatalógus a címben foglalt 
tárgykörnél lényegesen többet nyújt. Ez 
a gyűjtőköri többlet —- ami a bibliográfiák
ban általában pozitívumot jelent — ebben 
az esetben, sok tekintetben vitatható. Az 
összeállítás ugyanis — mint a bevezetés 
leszögezi — az alábbi kategóriákra terjed 
ki: 1. könyvtártudomány, 2. a biblio
gráfia és dokumentáció elmélete, 3. az 
összes tudományágak kurrens bibliográfiai 
és referáló folyóiratai. Ez utóbbi csoport
ban tehát helyet találnak a szaktudomá
nyok körébe tartozó olyan speciális kiad
ványok, mint pl. a Strassburgban megjelenő 
Indogermanisches Jahrbuch, a berlini Tech
nisches Zentralblatt vagy a Japanese Journal 
of Engineering Abstracts (Tokyo) stb. Ezek 
a periodikák feltehetőleg elsősorban a 
szaktudósok (s csak kisebb mértékben a 
könyvtárosok és bibliográfusok) érdek
lődésére tar thatnak számot, akik viszont, 
valószínűleg a központi katalógussorozat 
megfelelő (nyelvészeti, műszaki stb.) szak
kötete alapján fognak tájékozódni, és nem 
a könyvtártudományi periodikák között 
keresik az őket érintő irodalmat. A gyűjtő
kör határterületeinek bizonyos tisztázat
lansága megnyilvánul még a könyvtár
tudomány tárgykörébe tartozó periodikák 
szelektálásában is. Az összeállítás elvben 
mellőzi a könyvtárak évi jelentéseit, az 
egyes tudományágak eredményeit össze
foglaló jelentéseket, a könyvkiadói és 
könyvkereskedői újságokat és katalóguso
kat, az egyetemekre benyújtott disszertá
ciók éves resumé-köteteit, valamint a 
könyvtárak újszerzeményi jegyzékeit. E 
korlátozás ellenére azonban, mint a be
vezető is utal rá, az olyan jelentősebb kiad
ványok, mint pl. az amerikai kiadók sajtó
orgánuma, a Publisher's Weekly vagy az 
angol Publisher' Oircular, helyet kapnak a 
bibliográfiában. Ugyanígy találhatunk ki
vételeket a többi mellőzött kiadványfajta 
esetében is, a szelekció mérvének meg
határozása tehát nem mindig egyértelmű. 

A bibliográfia címanyagát betűrendben 
közli, előbb a cirill-, majd a latinbetűs 
abc-t alkalmazva. Minden periodika címe 
eredeti nyelven szerepel, többnyelvű címek 
esetében általában az első címen, a többi 
cím a leírás főhelyére utal. (Sajnos nem 
minden esetben, így pl. hiába keressük 
KOZOCSA S.—RADÓ Gy.: A szovjet népek 
irodalmának magyar bibliográfiáját a mű 
orosz címénél.) A címen kívül csak a 
kiadás helye van rövidített formában 
jelölve, továbbá — ugyancsak rövidítve 
(a rövidítéseket bevezetőben táblázat oldja 
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fel) a lelőhelyek és az ott őrzött évfolya
mok. 

A teljességre törekvő összeállítás szer
kesztői anyaggyűjtésüket valószínűleg a 
könyvtárak katalógusai és nem autopszia 
alapján végezték. Erre enged következtetni 
a műben szereplő magyar anyag helyes
írásának félreérthetősége és pontatlansága 
(pl. 126. 1.: „Szemle. Kiadjo az allanses 
jogtudományi intézet dokumentációs osz-
talja."), valamint a nyelv gyenge ismereté
ből következő rosszul alkalmazott rövidí
tések (98. 1.: „Magyar Könyveszet . . . 
A magyar országi nyomdák és egyél 
sokszorositovállalatok. Bp."). Ezek a saj
nálatos hibák elsősorban a magyar anyag 
leírásában szembetűnőek, a nyugati nyel
vek esetében a címleírások általában 
pontosak. 

A bibliográfia második részét a topo
gráfiai mutatóval egybekapcsolt betűren
des tárgymutató alkotja. Ez a 25 oldalas, 
részletes összeállítás a betűrendes részben 
leírt periodika-anyagot rövidített formában 
közli a tárgyszavak, ezen belül pedig a 
megjelenés helye (országnév) szerint. E 
mutató a címjegyzék használata szempont
jából nélkülözhetetlen, és nagymértékben 
pótol egy részletes központi szakkatalógust. 

A címjegyzék 19 moszkvai és 9 lenin
grádi könyvtár anyagát dolgozza fel, így 
mintegy 1400 külföldi periodika adatait 
regisztrálja. Megjelenését a szovjet kutatók 
és könyvtárosok valószínűleg örömmel 
üdvözlik, és remélhetőleg a sorozat további, 
igen hasznosnak ígérkező kötetei már nél
külözni fogják az első próbálkozás és út
keresés hiányosságait. 

F . W E N D E L I N L Í D I A 

Ryszkiewicz, Andrzej: Exlibris Polski. 
Warszawa, 1959, Wydawnictwo Artystycz-
no Graficzne RSW. „Prasa" 149 (1) 1., 
10 t . 

RYSZKIEWICZ a XVIII. és XIX. század 
lengyel exlibrisének rövid történeti át
tekintése után a mai lengyel exlibris be
mutatására vállalkozott bő illusztrációs 
anyaggal ellátott, jól megírt könyvében. 
Kár, hogy a munka nyomdai kiállítása 
kissé régies, és tipográfiája harminc— 
negyven év előtti utat követ. 

A XVIII. és XIX. századbeli lengyel 
exlibris a többi európai exlibris fejlődésé
nek útját futotta be. A heraldikus exlibris 
helyébe a szabad kompozíciójú grafikai 
lap lépett, ahol a rajz az exlibris tulajdono
sának egyéniségére, foglalkozására, kedv
teléseire utal. Stílusban a barokkot itt is 
csak nehezen szorították ki az utána jövő, 

rövidebb életű és kisebb jelentőségű stílus
korszakok. A XIX. század elején Lengyel
országban is nagy divat a tipográfiai 
exlibris; térhódítását elsősorban olcsóságé
nak köszönhette. E lapok azonban nem 
annyira a grafika, mint inkább a „nyomdai 
cifra" történetéhez nyújthatnak tanulsá
gos adatokat. A szecesszió eluralkodását 
a századvégi és a XX. század eleji lengyel 
exlibrisen — akár a magyar exlibrisen — 
Bécs közelsége magyarázza meg. 

A mai lengyel exlibrisről RYSZKIEWICZ 
nem összefüggő, történeti és stílusfejlődósi 
tanulmányban ad képet, hanem a kiemel
kedő művészeket sorakoztatja fel rövid 
életrajzokban és jellemző grafikai lapok
kal. E módszer mély betekintést enged 
ugyan az egyes exlibrisművészek egyéni
ségébe, alkotásmódjába, de a mai lengyel 
exlibris szintézisének a kialakítását meg
nehezíti. 

A mai lengyel exlibrisművószetben a 
fametszeté a vezető szerep. A lengyel fa-
metszők a mai európai grafika élvonalához 
tartoznak, és ha az absztrakt irányzatok 
teljes formabontó törekvéseinek nem is 
hódolnak be maradéktalanul, hatásuk az 
egész európai grafikában — elsősorban 
az ugyancsak kiváló holland és belga 
fametszők munkáiban — is kimutatható. 

GALAMBOS FERENC 

Bibliography of Czechoslovak Legal 
Literature. 1945—1958. Prepared under the 
auspices of the International Association 
of Legal Science in co-operation with the 
International Commitee for Social Sciences 
Documentation and with the aid of Unesco. 
Prague, 1959. PubHshing House of the 
Czechoslovak Academy of Sciences. 261 1. 

A Cseszlovák Tudományos Akadémia 
Jogtudományi Intézete kiadta a felszaba
dulástól az 1958. esztendő végéig terjedő 
14 év válogatott jogi bibliográfiáját. 

A több mint 16 ív terjedelmű kötet a 
szocialista csehszlovák jogi irodalomba, 
különösen a külföldi jogászok számára ad 
kitűnő betekintést. Ezt célozza elsősorban 
a bibliográfia egész szerkezete és a szelek
tálásnak is ez a vezető szempontja. Címén 
túlmenően nem is csak bibliográfiai adatok 
közlésére szorítkozik, hanem a jogtudomány 
valamennyi területéről tájékoztat a leg
jobb csehszlovák jogi szerzők tollából ki
került tanulmányokkal. 

A bibliográfia technikai segédeszközei: 
a szerzők bemutatása, a bevezető fejezetek 
és az összeállító szerkesztők névsorának 
közlése útján, a rövidítések jegyzéke és 
az idézett folyóiratok és gyűjtemények 
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címleírási a d a t a i . E z u t á n köve tkez ik a 
Szerkesztői beveze tő , ame ly a bibliográfia 
cél ja inak, szerkezetének és a k i t ű z ö t t fel
a d a t o k n a k i smer te tésé t adja , s ame lye t 
K N A P P Viktor , a J o g t u d o m á n y i I n t é z e t 
igazgató ja és P R O C H Á Z K A Vlad imi r aka
démikus , jogászprofesszorok í r t ak . 

Maga a bibl iográfia t á r g y i részében 
először a csehszlovák jog egészére vona t 
kozó i roda lma t közli . E z t a fejezetet 
K K Y S T T J F E K Zdenëknek , a J o g t u d o m á n y i 
In t éze t t u d o m á n y o s m u n k a t á r s á n a k , a 
csehszlovák jog a lak i forrásairól í r t t a n u l 
m á n y a köve t i . A bibliográfia t o v á b b i szer
keze té t az jellemzi, hogy az egyes jogága
za toka t , ame lyek kis e l téréstől e l t ek in tve 
megfelelnek a szocialista országokban á l ta 
l á b a n elfogadott jogágaza t i bon t á s i rend
nek , egy-egy tömör , de m i n d az e lmélet i 
kérdéseket , m i n d az il lető jogágaza t t ö r t é 
ne t é t röv iden összefoglaló t a n u l m á n y veze
t i be . A csehszlovák jog egész t e rü l e t é t 
16 önálló ág ra osztja. A j o g t u d o m á n y 
csehszlovák műve lő inek k iváló képviselői 
kellő b iz tos í tékot n y ú j t a n a k a n n a k a 
nehéz f e l ada tnak a megoldására , h o g y 
a bibliográfiai kéz ikönyv egészének kis 
te r jede lme m i a t t r endk ívü l szűk ke re t ek 
közé szor í to t t jogágaza t i beveze tők t ömö
r e n összefoglalják az elmélet i szempont 
ból legfontosabb kérdéseke t ós az il lető 
jogág t ö r t éne t i fejlődését is, k iemelve 
mindenho l az t az a l apve tő és mé ly r eha tó 
vá l tozás t , amelye t Csehszlovákia 1945-
b e n t ö r t é n t fe lszabadí tása és a szoci
a l i s ta jog k ia lakulása j e l en te t t . A be
veze tők , kü lönösen szlovákiai vona tko 
zá sban u t a l n a k az akkor i m a g y a r jogra , 
ame ly Sz lovákiában is é le tben vol t számos 
jog te rü le ten (különösen a polgár i jogban) . 
A cseh jog a l aku lásá ra a n n a k idején 
viszont az osz t rák jognak vol t je lentős 
befolyása, h a g y o m á n y a i révén. A jog
t ö r t é n e t i h á t t é r vázolása me l l e t t vál ik 
még je lentősebbé az az a l apve tő vál
tozás és h a t a l m a s lendüle t , ame lye t az 
egységes csehszlovák jog t e t t meg a biblio
gráf iában d o k u m e n t á l t 14 esz tendő a l a t t . 

Az elmélet i és t ö r t é n e t i kérdések be
m u t a t á s á n t ú l a beveze tők m i n d e n h o l hi
v a t k o z n a k az a l apve tő jogszabá lyokra is, 
s ezá l ta l megad ják az el igazí tást az egyes 
jogágaza tok u t á n érdeklődők számára , a 
t o v á b b i elemzésekre, az e lmélyü l tebb k u t a 
t á s r a is. 

Az egyes jogágaza tokon be lü l a beveze
t ő k e t m a g a a szorosabban é r t e lmeze t t 
bibliográfiai rósz köve t i . E n n e k t ag la lása 
p r a k t i k u s s zempon toka t szolgál, s rugal
m a s a n igazodik a figyelt anyaghoz , a 
t á r g y r a vona tkozó jogi i roda lomhoz . A 
bibliográfiai rész fejezetei ezért n e m egysé

ges c ímeket viselnek. E g y e s jogágaza tok
n á l c supán k ö n y v e k r e és c ikkekre oszlik, 
m á s h o l „ szövegkönyvek" , „ t a n k ö n y v e k " , 
„ szöveggyű j t emények" , „ k o m m e n t á r o k " , 
„ jogszabá lyszövegek" c ímű fejezeteket is 
t a l á l u n k . 

A szelekt ív bibl iográf iák gondo la t a 
különösen a szocial ista o rszágokban ku l t i 
vá l t . Fe l t é t l enü l helyes, hiszen az egész 
jogi i roda lomra v o n a t k o z ó r e t ro spek t ív 
összeáll í tás m á s k é n t sz in te e lképzelhete t 
len lenne r e n d k í v ü l n a g y te r jede lme és 
n a g y kö l t ségk iha tása i m i a t t , de ezen t ú l 
m e n ő e n azér t is, m e r t a jogfejlődés meg
gyors í to t t ü t e m e mel le t t n e m c s a k a t é te les 
jogszabályok, h a n e m a jogi i roda lom n a g y 
része is röv id idő a l a t t e l a v u l t t á vá l ik . 
E z és az i lyen t e r m é s z e t ű bibl iográf iák 
ké t ség te lenü l n a g y szolgála tot t e sznek s 
kü lönösen — a m i n t ez a bibl iográfia is 
u t a l erre bevezetőjében — a külföldi jogá
szok s z á m á r a n y ú j t a n a k segítséget . Ter
mésze tesen a n n a k az országnak , ame ly a 
bibl iográfia ú t j á n i smer te t i egy-egy szak
t u d o m á n y t e r m é s é t — sz in tén é r d e k e , 
hogy i r o d a l m a nemze tköz i vona tkozások
b a n is i smer t t é vál jék . Ó h a t a t l a n azonban , 
hogy az eml í t e t t s zempon tok szolgá la ta 
me l l e t t h á t r á n y o k k a l is j á r jon a bibl io
gráfia a n y a g á n a k erős sze lektá lása . E g y -
egy jogágaza t e lméle t i - tö r t éne t i beveze tő je 
3—8 oldal t foglal m a g á b a n , a m i m i n t e g y 
felét tesz i k i az egy j o g á g a z a t r a fo rd í tha tó 
te r jede lemnek, míg a m á s i k fele j u t a z 
i roda lom i smer te tésének . I l y e n te r jedelem 
mel le t t t e h á t csak ízel í tőt k a p h a t u n k a 
csehszlovák jogi i roda lomból (így p l . o lyan 
je lentős jogterü le t , m i n t a munka jog , n e m 
egészen 9 o lda lnyi t e r jede lemben közli a 
bibl iográfiát , az á l l a m t u d o m á n y t ö r t é n e t e 
pedig n e m egészen 3 oldalon, a n n a k elle
nére , hogy 2—3 oldalas c ikkek is szerepel
n e k benne ) . 

Örömmel kell ü d v ö z ö l n ü n k a csehszlo
v á k jogi i roda lom re t ro spek t ív biblio
gráfiáját , ame ly m i n d e n külföldi jogász, 
s z á m á r a n a g y szolgála tot tesz, s e g y ú t t a l 
meg kell j egyeznünk , hogy n a g y o n fontos 
lenne a jó pé lda követése , egy 15 éves 
m a g y a r szelekt ív bibl iográfia k iadása . 

T A K Á C S J Ó Z S E F 

Három ujabb szlovákiai ősnyomta tvány
kata lógus . I m r i c h K O T V A N , a pozsony i 
E g y e t e m i k ö n y v t á r m u n k a t á r s a a közel
m ú l t b a n ú jabb h á r o m ka ta lógussa l gazda
g í t o t t a i smere te inke t a szlovákiai könyv
t á r a k ő s n y o m t a t v á n y á l l o m á n y á r ó l . 

E z e k közül a megjelenés sorrendjében, 
első a pozsonyi k á p t a l a n i k ö n y v t á r X V . 



Szemle 121 

századi nyomtatványait ismertető jegy
zék. (Inkunábuly kapitulnej knizninice v 
Bratislave. — Incunabula bibliothecae capi-
tuli Bratislavensis. Martin, 1959. 73 1., 
2 t .) . Ezzel a szerző által korábban közre
adott másik négy katalógussal együtt, 
amelyek az Egyetemi Könyvtár, a Városi 
Tudományos Könyvtár, a Liceumi Könyv
tár és a Matica Slovenska Fiókkönyvtára 
állományáról készültek, most már teljes 
áttekintésünk van a Pozsonyban őrzött 
ősnyomtatványok fölött. A jegyzék a 
káptalani könyvtárból 78 tételben 81 
példányt ismertet, közöttük Temesvári 
Pelbárt két kiadását (RMK. III . 76. és 
160. — Ez utóbbinál meg kell jegyeznünk, 
hogy a H A I N által 12564. szám alatt 
leírt kiadás, amint ezt már SZABÓ Károly 
is megállapította, 1509. évben készült, így 
nem minősíthető ősnyomtatványnak.) 
A volt tulajdonosok érdekes sora közül 
ki kell emelni MONOSZLAI Andrást. 
Figyelemre méltó az a bejegyzés is, amely 
szerint •—- amennyiben a bizonytalan 
olvasatnak hinni lehet — PAPOCZI Imre 
REUCHLIN egyik munkáját Esztergomban 
vette 1499. I I I . 28-án. Találunk itt még 
könyvet, amely eredetileg az esztergomi 
bazüika SZT. JAKAB oltár-alapítványé volt 
stb. 

KOTVAN következő katalógusa a kés
márki líceumi könyvtár ősnyomtatvá
nyait tárja fel. (Inkunábuly lyceálnej 
kniénice v Kezmarku. — Incunabula biblio
thecae lycaei Kesmarkiensis. Bratislava, 
1959. 48 1., 2 t.) KUDORA Károly 1884-
ben kiadott nyomtatott katalógusában 
a könyvtár 14 ősnyomtatványáról szá
molt be, amelyből ma mindössze kettő 
található csak meg. A most 43 bibliográ
fiai tételt számláló gyűjtemény (44 pél
dánnyal) zömét JÓNY Tódor 1887-ben te t t 
és 36 ősnyomtatványból álló hagyatéka 
képezi. Csaknem természetes, hogy itt is 
találunk magyar vonatkozású kiadványt: 
Georgius de HUNGÁRIA művét a törökről 
(RMK. i n . 83.). A volt tulajdonosok 
jegyzékéből számunkra a legérdekesebb az 
igen szoros magyar kapcsolatairól ismert 
Paulus CROSNENSIS krakkói humanista, 
akinek egy HORATIUS-kötetét őrzi a kés
márki könyvtár. (Szóvá tehető, hogy a 
35. tétel felvétele „Planctus" rendszó 
alatt vitatható: a Gesamtkatalog der Wie
gendrucke a 9664. szám alatt Johannes 
FABRI munkájaként tartja nyilván ezt a 
művet.) 

A harmadik kiadvány, amely éppen a 
szerző 50. születésnapjára jelent meg, a 
pozsonyi Egyetemi Könyvtár ősnyomtat
ványait tartalmazza. (Inkunábuly univer-
zitnej kniznice v Bratislave. — Incunabula 

bibliothecae universitatis Bratislavensis. 
Bratislava, 1960. 328 1., 16 t.). E gyűjte
ményről már jelent meg ismertetés két 
kis füzetben, azonban két betűrendben és 
a proveniencia megjelölése nélkül. A mos
tani katalógus 437 bibliográfiai tételben 
465 példányt sorol fel. (A korábbi jegy
zékekből kimaradt hét, mert XVI. századi 
nyomtatványnak bizonyult, viszont 11 új 
ősnyomtatvánnyal gazdagodott a legutóbbi 
években a gyűjtemény.) A könyvtár 
magyar vonatkozású ősnyomtatványairól 
már jelent meg ismertetés e folyóirat 
hasábjain (1958 : 204—5), ezt még azzal 
lehet kiegészíteni, hogy a mostani kötet 
reprodukciói között szerepel az 1498. 
évi esztergomi misekönyv (RMK. III . 46.) 
címlapja is. (TEMESVÁRI Pelbárt beszé
deinek egyik XVI. századi kiadása = RMK 
Hl . 94., azonban még most is szerepel 
az ősnyomtatványok között.) 

Az új, összevont kiadás legfőbb értéke 
az egységes betűrenden és mutatókon 
kívül a korábbi tulajdonosokról szóló kéz
iratos bejegyzések publikálása. Miután 
kevés kivétellel valamennyi ősnyomtat
vány a szerzetesrendeknek Szlovákiában 
1950-ben történt feloszlatása után került 
a könyvtárba, a volt tulajdonosok jegy
zéke olyan rendkívül sok érdekes magyar 
vonatkozású adatot tartalmaz, hogy annak 
felsorolását meg sem kíséreljük. 

Mindhárom katalógus szerkesztési elve 
nagyjából megegyezik a szerző korábban 
megjelentetett hasonló kiadványaival, 
vagyis a betűrendes jegyzék bibliográfiai 
utalásokat tartalmaz a legjobb leírásokra, 
és ismerteti a példányokat provenienciá-
jukkal együtt. Ezt követi a nyomdászok és 
kiadók betűrendes, a nyomtatványok kro
nologikus, majd megjelenés helye szerinti 
jegyzéke. Pontos mutató készült a fonto-
sabb bibliográfiai források, a helyrajzi 
számok (a korábbi katalógus tételei) 
szerint. A kiadványokat a proveniencia-
mutató, a képek jegyzéke és a reproduk
ciós táblák zárják le. Az ismertetett 
kiadványok értékét emeli a szlovák, 
orosz, angol és német nyelvű bevezetés 
az egyes ősnyomtatvány-gyűjtemények is
mertetésével, amely rövid történeti át te
kintést is nyújt. 

BORSA GEDEON 

Kniewald, Dragutin: Sitnoslikar Dub-
rovcanin Feliks Petancic. Der Miniatur
maler Felix Ragusanus Petantius. Zagreb, 
1958. (Posebni otisak iz Tkalcicevog 
Zbornika II. 55—92. 1. 5. t.) 

Felix PETANTIUS Ragusanus személye 
régóta ismert a magyar kutatás előtt. 
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B Á N F I Flor io , K A R D O S Tibor és B E R K O -
V I C S I l ona k u t a t á s a i b ó l t u d j u k , h o g y 
M Á T Y Á S k i rá ly min i á to r -műhe lyének veze
t ő j e és U L Á S Z L Ó d ip lomatá ja , a h á r o m 
törökel lenes röp i r a t (Quibus itineris Turci 
sint aggrediendi,1 História Turcica, Genea
lógia Turcorum imperatorum) szerzője 
u g y a n a z a személy. K N I E W A L D vé leménye 
e b b e n a t e k i n t e t b e n tel jesen megegyezik 
a m a g y a r k u t a t ó k é v a l . A b b a n is oszt ja 
B E R K O V I C S I l ona á l l á spon t já t , hogy a 
História és a Genealógia kódexe inek nem
c s a k szerzője, h a n e m m i n i á t o r a is m a g a 
P E T A N T I T J S , b á r M Á T Y Á S ha l á l a u t á n n e m 
m ű k ö d ö t t a min i á to r -műhe lyben , H E V E S Y 
és H O F F M A N N E d i t J o h a n n e s A n t o n i u s 
CATTANEOia v o n a t k o z ó k o m b i n á c i ó j á t 
K N I E W A L D is e lvet i . Szerző vé leménye 
csak a b b a n t é r el B E R K O V I C S megál lapí 
t á s á t ó l , hogy szer in te a Históriát P E T A N 
TITJS n e m 1512—16 közt , h a n e m m é g 
1502-ben kész í te t t e , s befejezetlenségének 
o k a n e m a szerző ha lá la , h a n e m az 1502-i 
békekö tés , a m i fölöslegessé t e t t e P E T A N 
TITJS m u n k á j á t , a k i a törökel lenes n a g y 
e u r ó p a i vál la lkozás előkészítésének t á m o 
g a t á s á r a fogot t t o l l a t . K N I E W A L D kiemel i 
PETANTiTJSnak por t ré fes tés re va ló h a j 
l a m á t és ebből a r r a köve tkez t e t , h o g y b e n n e 
kel l k e r e s n ü n k a n n a k az „ i tá l i a i f e s tőnek" 
személyét , a k i t Mar ino S A N U T O szer in t 
I I . U L Á S Z L Ó Franc iao r szágba k ü l d ö t t , hogy 
m e n y a s s z o n y a arckópét elkészítse és Bu
d á r a hozza . 

K N I E W A L D kodikológiai m u n k á s s á g a 
év t i zedek ó t a számos ér tékes g y a r a p o d á s t 
h o z o t t a m a g y a r t u d o m á n y s z á m á r a . 
Az a szoros kapcso la t , a m i a m a g y a r 
középkor t és h u m a n i z m u s t a h o r v á t — 
d a l m á t k u l t ú r á v a l összeköti , é r t he tővé 
teszi , h o g y l ép t en -nyomon a közös forrás
a n y a g e g y m á s t egyformán é r in tő p r o b 
l émá iva l á l l u n k szemben. KNiEWALDnak 
ped ig egy hosszú élet e r edményes t u d o m á 
n y o s m u n k á s s á g a so rán m i n d i g kü lön 
n a g y e lőnye és é r d e m e vo l t a m a g y a r 
n y e l v és szak i roda lom teljes i smere te is . 
Csak s a j n á l h a t j u k t e h á t , h o g y ú j a b b 
m u n k á i csak r ö v i d n é m e t v a g y francia 
k i v o n a t o k b a n hozzáfé rhe tők a m a g y a r 
t u d o m á n y s z á m á r a , pedig megérdemel
nék , h o g y tel jes szövegükben m a g y a r 
n y e l v e n is napv i l ágo t l á s sanak n á l u n k . 

C S A P O D I C S A B A 

1 P e t a n c i c n a k ezt a m u n k á j á t K N I E -
W A L D nemrég a d t a k i h o r v á t ford í tásban , 
k r i t i ka i j egyze tekke l k ísérve: Felix Petan-
cic o putevima kojima val ja napasti turke. 
( K l n y . a Vesnik Vojnog Muzeja . Beograd . 
1958. év i köte téből . ) 

Vnkovic T., Milan: Mali knjizarski 
leksikon Beograd , 1959. 791 1. 

A szerző könyvkereskedő , ak i fel ismerte 
s z a k m á j a igényei t és nehézségei t . E z kész
t e t t e a r r a , h o g y k ö n y v é t megír ja . Fela
d a t a n e m vol t k ö n n y ű , az eddig megje
len t jugosz láv k r i t i k á k mégis az t b izonyí t 
j á k , hogy ez az első kísér let is je len tős 
m u n k á n a k t e k i n t h e t ő . 

A k ö n y v t a r t a l m a a k ö v e t k e z ő : elő
szó, v a l a m i n t a k ö n y v b e n előforduló 
rövid í tések m a g y a r á z a t a . E lső rész : Jugosz
l á v í rók . I t t a szerző b e t ű r e n d b e n felso
rol ja a je len tősebb jugoszláv í róka t . N e v ü k 
u t á n a személyi a d a t a i k a t , m a j d meg
je lent m ű v e i k c ímét közli , az u tóbb iak 
n a k a z o n b a n csak az első k i a d á s á t . Máso
dik rész: ebben a v i lági rodalom legjelen
t ő s e b b í ró i t és a lko t á sa ika t i smer te t i , 
t e k i n t e t né lkü l a r r a , hogy m ű v e i k meg
je lentek-e va lamely ik délszláv nye lven . 
E z e k e t a le í rásokat a szerző igen röv id re 
szab ja : ennek jel lemzésére idézem az t , 
a m i t A D Y E n d r é r ő l í r : „ M a g y a r kö l tő , 
1877—1919. K ö l t e m é n y e i : Vér és a r a n y , 
1907; Szere tném, h a szere tnének , 1909; 
K i l á t o t t engem, 1914; (összesen 11 k ö t e t 
vers ) . Esszék , elbeszélések, c ikkek 5 kö te t 
b e n . " A h a r m a d i k rész az egyes í rók 
összes, i l le tve gyű j t eményes i roda lmi k ia
dása i t i smer te t i . E l ő b b a jugoszláviai , 
m a j d a külföldi í róka t veszi sor ra . A negye
dik rész a jugosz láv k ö n y v k i a d ó k a t ismer
t e t i . Először az 1948-ig i smer t k i a d ó k a t , 
m a j d az 1948 u t á n i a k a t sorolja fel. Az 
ö töd ik rész ké t csopor t ra t agozódik , az 
első c sopo r tban a szerző e lmondja , hogy 
a jugoszláv könyvkereskedők h o g y a n 
szakozzák a könyveke t , a m á s o d i k b a n 
a k ö n y v t á r i szakozás t í r ja le. A h a t o d i k 
rész az i roda lmi d í j aka t i smer t e t i h á r o m 
c s o p o r t b a n : a jugoszlávok, v a l a m i n t a 
t ö b b i országok dí jai t és a nemze tköz i 
i roda lmi d í j aka t . A he t ed ik rész az i smer te
t e t t m ű bibl iográf iá ját adja . A nyolcad ik 
rész kü lönböző kiegészí téseket t a r t a l m a z . 

A lex ikon a jugosz láv szépi rodalmi 
i smere teknek v i t a t h a t a t l a n u l n a g y o n hasz
nos t á j é k o z t a t ó kéz ikönyve . 

D Á N I E L G Y Ö R G Y 

Liebich, Werner: Anwendungsmöglichkei-
ten der Vertikalablage. Kö ln , 1959, Greven 
Verl . 90 1. (Arbei ten a u s d e m Bibl iothe
k a r - L e h r i n s t i t u t des L a n d e s Nordrhe in -
Westfa len. Hef t 18.) 

A szerző célja, hogy a könyv tá rosok
k a l megismer tesse azoka t az amer ika i és 
angol e redményeke t , amelyeke t e külföldi 
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á l l a m o k b a n a kü löngyü j t emények körébe 
t a r t o z ó k i s n y o m t a t v á n y o k s egyéb nem
k ö t ö t t k ö n y v t á r i a n y a g t á ro l á sa , feldolgo
zása és fe l tá rása t e r é n e lér tek. A dolgozat 
í ró ja n e m c s a k p u s z t á n leíró összefoglalását 
a d j a a rész le tkérdéseknek, h a n e m m i n d i g 
a n é m e t k ö n y v t á r i v i szonyokka l össze
függésben, a beveze the tő gyakor l a t szem
p o n t j á b ó l v izsgál ja a z o k a t . 

Az u t ó b b i 100 é v b e n a t e chn ika i ha la 
d á s , ú j t u d o m á n y o k születése és ú j t u d o 
m á n y o s módszerek k ia laku lása új k i advány
fa j t ák l é t re jö t t é t e r edményez te . Az olva
sók részéről az igény i r á n t u k h a m a r o s a n 
j e len tkeze t t , s az amer ika i és angol k ö n y v 
t á r a k igyekeztek eleget t e n n i ennek , 
így p l . a H a r v a r d E g y e t e m k ö n y v t á r á n a k 
á l l o m á n y á b a n 1860-ban m á r 50 000 b ro 
s ú r a és régi amer ika i röp lap vol t . Az ame
r ika i egye temi és főiskolai k ö n y v t á r a k 
m á r a m ú l t század m á s o d i k felében, 
főként pedig a X X . sz. eleje ó t a gyű j t ik 
a szociológiai, á l lam-, gazdaság- és nevelés
t u d o m á n y i n e m - k ö n y v jellegű k i advá 
n y o k a t is . A közművelődés i k ö n y v t á r a k 
s t a t i s z t i káka t , r e k l á m a n y a g o t , cégpros
p e k t u s o k a t , ú j s ágk ivága toka t gyű j tenek , 
így p l . N e w a r k - b a n a Pub l ic L i b r a r y 
a 40-es években 75 000 b r o s ú r á v a l és 1 
mill ió képpe l rende lkeze t t . H a s o n l ó a n 
többmi l l iós á l l ományra t e t t e k szer t a 
n a g y újságok, p l . A New York Times, 
s t b . k ö n y v t á r a i az ú j ságkivága tokból . 

Az i lyen h a t a l m a s gyű j t emények régi 
k ö n y v t á r i módszerekke l va ló feldolgozása, 
ka ta log izá lása lehe te t len l e t t volna , amel
l e t t pedig az egyes b r o s ú r á k efemer jel
lege is feleslegessé t e t t e a részletes feldol
gozást . E z é r t a k ö n y v t á r o s o k o lyan mód
szerekhez fo lyamod tak , me l lyekke l he lye t 
t e s í t h e t t é k a részletes ka ta logizá lás t és az 
a n y a g r a k t á r i elhelyezése b izonyos i n d e x e k 
segítségével e legendőnek b izonyul t a fel
t á r á shoz . 

L I E B I C H szer in t a k ö n y v t á r i a n y a g 
r a k t á r i elhelyezése kétféle l ehe t : horizon
tális, t e h á t f ek te tve , főként n a g y m é r e t ű 
me t sze tek , t é rképek részére és vertikális, 
ame lyné l a d o k u m e n t u m o k egymás mel 
le t t , v a g y e g y m á s m ö g ö t t so rakoznak . 
E n n e k n é g y fo rmája lehetséges : 

1. az ú n . Stehablage (álló r ak tá rozás ) , 
az a mód , a h o g y a k ö n y v e k a polcon e g y m á s 
me l l e t t á l l n a k ; 

2. az ú n . Steilablage (ver t ikál is r a k t á 
rozás) , ahol a d o k u m e n t u m o k a t fémszek
r é n y e k n a g y m é r e t ű f iókjaiban e g y m á s 
m ö g ö t t i m a p p á k b a n t á ro l j ák ; 

3. az ún . Hängeablage (függő rak tá rozás ) . 
Az előzőből a l aku l t k i , s főkén t a n é m e t 
i pa r gyá r t j a . A m a p p á k ké to lda l t s íneken, 
egy k e r e t r e rögz í tve függnek; 

4. az ú n . Laterataölage ( laterális r ak 
tá rozás ) , ame ly a függő megoldás leszár
m a z o t t j a . A m a p p á k a t egy v a g y k é t 
s ínre rögzí t ik . 

A szerző á t t e k i n t ő e n összefoglalja 
mindegy ik tá ro lás i m ó d előnyei t és h á t 
r á n y a i t , m a j d á t t é r a kü lönböző doku
m e n t u m f a j t á k és azok r ak tá rozás i p r o b 
l é m á i n a k i smer te tésére . Szer in te a b ro 
s ú r á k a t — cégprospek tusoka t és k u t a t á s i 
je lentéseket — , k i v á g a t o k a t — újság
k i v á g a t o k a t és fényképeke t — , v a l a m i n t 
egyéb hasonló a n y a g o t a 2. és 3. p o n t b a n 
i s m e r t e t e t t m ó d o n lehet t á ro ln i . 

A k ü l ö n g y ü j t e m é n y e k feldolgozása és 
fe l tá rása lényegesen egyszerűbb a köny 
vekénél , m e r t b izonyos m u n k a f o l y a m a t o k 
tel jesen elesnek, p l . kö tés , m á s o k ped ig 
lényegesen egyszerűs í te t tek , p l . ka t a lo 
gizálás, osz tá lyozás . A szerző szer in t a z 
a n y a g o t n u m e r u s k u r r en s b en n e m előnyös 
t á ro ln i , i n k á b b a jánl ja a t á r g y szer in t i t . 
I t t l eg inkább a t á r g y s z a v a s r a k t á r o z á s 
jöhe t számí tásba , a m e l y e t a kü lönböző 
ver t iká l i s t á ro lás i m ó d o k n á l jó l l ehe t 
a lka lmazn i . A d o k u m e n t u m o t t a r t a l m a z ó 
m a p p á r a v a g y bor í tó ra , ü l . egy-egy „ fü l" - re 
fe l í rha tok a t á r g y s z a v a k , s így ka t a lógus 
n é l k ü l az a n y a g k ö n n y e n m e g t a l á l h a t ó . 
Mindenese t re célszerű, h a a t á rgyszavak 
ró l i ndex készül . E g y é b k é n t a cégprospek
t u s o k n á l a cégek a l fabe t ikus sor rendjében 
való r a k t á r o z á s t a jánl ja . 

I s m e r t e t i a zoka t az amer ika i és angol 
k i a d v á n y o k a t , ame lyek h e t e n k é n t , ü l . 
h a v o n k é n t k ö z ü k a k ü l ö n g y ű j t e m é n y e k b e 
t a r t o z ó új b r o s ú r á k címleírásai t , m a j d 
k i emeü az egyszerűs í t e t t kölcsönzéssel 
j á ró e lőnyöket , v a l a m i n t a fo lyamatos 
revízió és a vele kapcso la tos selejtezés 
szempont ja i t . 

A logikusan, jó l fe lépí te t t dolgozat 
levonja a fe lhasznál t i roda lom t a n u l s á g a i t 
és i smer te t i a n é m e t gyakor l a to t . K ö z ű a 
kérdés közel másfélszáz t é te lbő l álló b ibüo-
gráfiáját , v a l a m i n t a kü lönböző fémszek
rényeke t g y á r t ó cégek jegyzékét és gyá r t 
m á n y a i k fényképé t . 

L . M E S T E R H Á Z I - N A G Y M Á R T A 

Gelehrten- und Schriftstellcrnachlasse  
in den Bibliotheken der Deutschen Demok
ra t i schen Republik. Teil 1. Die Nachlässe 
in den wissenschaftl ichen Allgemeinbib
liotheken. B e r ü n , 1959. 103 1. Az I n s t i t u t 
für Bibl iothekswissenschaf t der H u m b o l d -
U n i v e r s i t ä t zu Ber l in k i a d v á n y a . 

A Zentralblatt für Bibliothekswesen 1959. 
évi első s z á m á b a n O. W E N I G egy t a n u l -

http://Schriftstellcrnachlas.se
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m á n y b a n előre je lezte fen t i jegyzék közeli 
megje lenését . Bá r különösen i roda lmi , i ro
d a l o m t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s b a n jóva l na
g y o b b e r e d m é n y r e s z á m í t h a t u n k , h a m a j d 
a k i a d v á n y m á s o d i k része is — amely a 
város i , in téze t i és s z a k k ö n y v t á r a k b a n 
t a l á l h a t ó h a g y a t é k o k a t fogja i smer t e tn i — 
megjelenik, ebből a m o s t k i a d o t t jegyzék
b ő l is t ö b b t a n u l s á g o t v o n h a t u n k le a 
m a g u n k s z á m á r a . 

Ma m á r sz in te á l t a l ánosnak m o n d h a t ó 
jelenség, hogy az egyes n é p e k és országok 
a m ú l t b ó l f e n n m a r a d t kü lönböző jel legű 
d o k u m e n t u m a i k közpon t i n y i l v á n t a r t á s á r a 
tö rekszenek . A k ö z p o n t i könyv- , h í r l ap-
s t b . c ímjegyzékek mel le t t , a t u d o m á n y o s 
m u n k a gazdaságossága szempon t j ábó l 
sz in te n a g y o b b je lentőségűek azok a 
bibl iográfiai segédeszközök, ame lyek kéz
i r a t b a n f e n n m a r a d t anyag ró l a d n a k tá jé 
k o z t a t á s t : a k á r egy-egy kéz i ra tgyű j t e 
m é n y tel jes, részletes le í rásá t , a k á r egy-
egy ország kéz i r a tgyű j t eménye inek külön
leges s z e m p o n t ú i smer te tésé t t a r t a l m a z 
zák. 

Ahhoz , h o g y egy i lyen k i a d v á n y , m i n t 
a n é m e t t u d o m á n y o s k ö n y v t á r a k b a n ta lá l 
h a t ó h a g y a t é k o k r ó l k i a d o t t jegyzék lé t re
jöhessen, nagyfokú szervezet tség és a 
megfelelő á l l ami szervek m e g é r t ő t á m o g a 
t á s a és segítsége szükséges. A N é m e t 
D e m o k r a t i k u s K ö z t á r s a s á g b a n 1955-ben a 
D e u t s c h e S t aa t sb ib l i o thek -ban t a r t o t t 
k ö n y v t á r o s konferencia h o z t a az t a h a t á 
roza to t , a m e l y n e k e r e d m é n y e k é p p e n a 
konferenc ián rész tvevő k ö n y v t á r a k meg
kezd t ék az á l t a luk i smer t , ill. á l l o m á n y u k b a 
t a r t o z ó kéz i ra t i h a g y a t é k o k bejelentésót a 
D e u t s c h e S taa t sb ib l io thek-nak . 1958-ban 
a Vere in Deu t sche r Bib l io thekare m u n k a 
közössége h a t á r o z a t o t hozo t t , ame lynek 
a l ap j án meg l ehe te t t kezdeni a be je len te t t 
h a g y a t é k o k sz i sz temat ikus ér tékelését . 
E l l e n t é t b e n a m á r eml í t e t t , a Zentralblatt-
b a n megje lent t a n u l m á n y b a n közöl t elv
vel , je len jegyzék összeáll í tása végülis 
n e m a h a g y a t é k o t őrző k ö n y v t á r a k , 
h a n e m a h a g y a t é k o k egykor i tu la jdonosa i 
nevének be tű rend jében t á r j a fel az anya 
got . Az egymás t b e t ű r e n d b e n k ö v e t ő 
n e v e k so r számmal v a n n a k e l l á tva ; a 
névjegyzék u t á n a lelőhelyek felsoro
lása köve tkez ik , mindegy ikné l számsze
r i n t i u t a l á s sa l az o t t t a l á lha tó h a g y a t é 
k o k r a . 

Az egyes nevekné l az i l lető h a g y a t é k r a 
vona tkozó leglényegesebb a d a t o k a t ta lá l 
j u k meg : születési és halálozási évet , fog
la lkozás t és az a n y a g n a k csupán legszoro
s a b b t á r g y i felsorolását , p l . : 23 csomag, 
b e n n e képek , levelek, o k m á n y o k , fényképek 
v a g y : 8 kö te t , 1 doboz, b e n n e följegyzések 

váz la tok , levelek, ra jzok. Az a n y a g röv id 
felsorolását köve t i a lelőhely, ill. a lelő
he lyek p o n t o s megjelölése, a je lze t te l 
e g y ü t t . 

A k i a d v á n y szerkesztői a n é m e t t u d o 
m á n y o s k ö n y v t á r a k h a g y a t é k a n y a g á t 
egészen t á g é r t e l emben dolgozták fel: a 
szereplő nevek közö t t a ku l tu rá l i s é le t 
l egkülönbözőbb te rü le te i , ill. a legkülön
bözőbb foglalkozási á g a k fo rdu lnak e lő : 
i roda lomtör ténész , k ö n y v t á r o s , nye lvész , 
archaeológus , d ip loma ta , közgazdász, t eo
lógus, po l i t ika i í ró , jogász, geológus, o rvos , 
színész, filozófus, pedagógus s t b . 

A felsorolt 710 n é v közö t t első l á t á s r a 
is a k a d o lyan, ak inek h a g y a t é k á b a n 
m a g y a r v o n a t k o z á s ú d o k u m e n t u m o k r a 
t a l á l h a t n á n k : L E H M A N N Lili operaéne
kesnő, L E N D V A I E r n ő ka rmes t e r , zene
szerző és pedagógus és a zeneművészek 
k ö z ö t t n e m utolsó sorban L I S Z T Ferenc ; 
Malwida von M E Y S E N B U G emléki ra t í ró a 
X I X . század másod ik felében kapcso
l a t b a n ál l t az angl ia i m a g y a r emigrán
sokka l . 

A kis k ö t e t e t röv id bibl iográfia zár ja b e , 
ame ly az egyes hagya ték le lőhe lyek legfon
t o s a b b i r o d a l m á t közli . 

C S A P O D I N É G Á R D O N Y I K L Á R A 

Galvin, Hoyt R.—Van Buren, Mart int 
Le bâ t iment d 'une petite bibliothèque 
publique. P a r i s , 1959. U N E S C O . 150 1. 

Az U N E S C O közművelődés i k ö n y v 
t á r i so roza t a (Manuels de l ' U N E S C O à 
l 'usage des b ib l io thèques publ iques) t ize
dik k ö t e t e k é n t hézagpót ló és egyben 
érdekes kéz ikönyv je len t meg, m e l y a 
k i sebb közművelődés i k ö n y v t á r a k összes 
fon tosabb épí tkezési és berendezés i kér
dései t öleli fel. 

A k ö n y v t á r a k épí tésével és berendezé
sével foglalkozó s z a k m a i i roda lom m a m á r 
igen sok ré tű , a köz lemények a z o n b a n a 
l eg több ese tben csak egy a d o t t k ö n y v t á r 
épí tésé t i smer te t ik , vagy c supán rész
kérdés t é r in tenek . A l eg több t a n u l m á n y 
angol n y e l v ű . Ál ta lános h i ányosságuk , 
hogy főleg helyi viszonyok, i l letve sajá
tosságok i smer te tésére tö rekszenek , elvi 
ú t m u t a t á s o k a t n e m v a g y alig a d n a k . 
Ál ta lános é rvényű , k isebb közművelődés i 
k ö n y v t á r a k r a vona tkozó , a „ n e m z e t k ö z i " 
e lveket és g y a k o r l a t o t összefoglaló épí tési 
és berendezés i kéz ikönyv eddig n e m ál l t a 
k ö n y v t á r o s o k s az épí tészek rendelkezé
sére. Werner M E V I S S E N Büchereibau—Pub
lic library building c ímű nagysze rű m u n 
kája , m e l y Es senben 1958-ban jelent-
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meg , a k i sebb közművelődés i k ö n y v t á r a k 
ka l csak egy fejezetben foglalkozik. Az 
U N E S C O é p p e n ezt az égető h i á n y t pó
t o l t a G A L V I N és V A N B U R E N k ö n y v é n e k 
egyidejű angol , f rancia és spanyo l n y e l v ű 
k i adásáva l . 

H o y t R . G A L V I N k ö n y v t á r o s , M a r t i n 
V A N B U B E N ped ig k ö n y v t á r i épí tkezések
b e n szakér tő épí tész. A k é t jeles szerző, 
számos je lentős k ö n y v t á r tervezője , azon
b a n n e m c s a k á l t a lános é r v é n y ű e lveket 
i smer te t , de a k ip róbá l t hi te les gyakor 
l a t o t is közve t í t i . K é z i k ö n y v ü k b é n a 
szerzők az egyes k ö n y v t á r i f e lada tok s 
a szükséges t e rü l e t ek funkcionál is össze
függéseit , az épí tkezéssel és berendezéssel 
kapcso la tos k ö n y v t á r o s i p r o g r a m kia lakí 
t á s á n a k módszere i t is részletesen elemzik. 
Megvizsgálják az elhelyezés ( te rü le tk ivá
lasz tás s tb . ) igényei t , az épü le t mére te i t , 
a z épí tkezés köl tségei t , anyaga i t , a kor
sze rű b ú t o r z a t és berendezés megrendelé
sének .elveit . N é h á n y k i t ű n ő a lapra jz és 
s zámos szép k ö n y v t á r i felvétel gazdagí t j a 
a kö t e t e t , m e l y igen sok ré tű , hasznos és 
végre h i te les a d a t o k a t közöl n e m c s a k a 
k isebb közművelődés i k ö n y v t á r a k t e r ü l e t i 
igényeire , de r a k t á r o z á s u k r a , szabadpolc 
r endsze rük re v o n a t k o z ó a n is . Számos lé
nyeges megá l l ap í t á sa közü l i t t csak né 
h á n y fon tosabbra és t a l á n érdekesre m u t a t 
h a t u n k r á . A m o d e r n közművelődés i 
k ö n y v t á r m a m á r sehol sem képze lhe tő el 
szabadpolc né lkü l . A k ö n y v t á r t e rü le t i 
igénye t e h á t éppen a szabadpolc m i a t t 
szükségszerűen megnő , egy 10 000 lakosú 
helység k ö n y v t á r a legalább 560 m 2 t e rü 
l e t e t igényel . E z e r l akosonkén t legalább 
5, legfeljebb 10 he lybenolvasás i he lye t 
kell b iz tos í tan i . E g y helybenolvasó k ö n y v 
t á r l á t o g a t ó r a 2,25—2,75 m 2 j u t . Az épí tke
zés köl tségeiből 6 0 — 6 5 % m a g á r a az épü
le t re , 7 — 1 1 % a vi l lamos berendezésekre , 
1 0 — 1 4 % a fű tésre és szel lőztetésre j u t . 
Az összes köl tségek k b . 10—15%-á t b ú t o 
r o k r a (berendezésre) fordí t ják . 

A szerzők n a g y je lentőséget t u l a jdo 
n í t a n a k a mesterséges v i lágí tás kérdései
n e k és sz in te „ f o r r a d a l m i " megá l l ap í t á s t 
t e sznek : az o lvasó te rmek asz ta l l ap já ra 
m é r t e n 480—590 l u x b a n jelölik m e g a 
megvi lág í tás erősségét. Az erős mesterséges 
fény vi lágszer te „ b e t ö r " a k ö n y v t á r a k b a . 
K í v á n a t o s n a k lá tsz ik , h o g y a v o n a t k o z ó 
haza i s z a b v á n y o k o n a lapu ló , sok t ek in 
t e t b e n e lavu l t gyakor l a t lépést t a r t s o n 
ezen a t é r e n is az á l t a l ános fejlődéssel, 
ós a v i l ág í tás techn ikusok k ö n y v t á r a i n k 
o lvasó te rme iben lega lább 300—350 l u x o t 
b i z to s í t s anak az o lvasóknak . 

T O M B O R T I B O R 

Stelio Bassi : Lezioni di bibliologia. 
I . Bibliologia tecnica. Tor ino , 1958. G-. 
Giappicchel l i . 129, 2 1. 

B A S S I h á r o m k ö t e t r e t e r v e z e t t m u n k á 
j á n a k első k ö t e t e a gyakor l a t i k ö n y v t á r 
t a n n a l foglalkozik, a szerzőnek a to r inó i 
egye t emen t a r t o t t e lőadásai a l ap ján . Az 
első rész a k ö n y v t ö r t é n e t i a l ap i smere tek 
összefoglalása u t á n részletesen i smer te t i 
a m o d e r n n y o m d á s z a t i és fo tomechan ikus 
sokszorosí tó e l já rásokat . A m á s o d i k rész 
a bibl iográf iák és a ka t a lógusok e lmélet i 
és gyakor l a t i p rob lémá i t t á rgya l j a , k i t é rve 
az olasz sa já t ságokra , p l . a v a t i k á n i 
k ö n y v t á r sa já tos címleírási szabá lya i ra . 
A b e t ű r e n d e s és a ÜEWEY-féle osztá lyo
záson a lapu ló s zakka t a lógus t á r g y a l á s a 
me l l e t t b e h a t ó a n elemzi B A S S I a t á rgyszó
k a t a l ó g u s t és kérdései t m i n t az olasz 
k ö n y v t á r ü g y n a p i r e n d e n levő fontos fela
d a t a i n a k egyikét . 

Modern szemléle t ről t a n ú s k o d i k és 
hasznos s z e m p o n t o k a t n y ú j t a h a r m a d i k 
rész. E b b e n a legújabb k ö n y v t á r t e c h n i k a i 
k í v á n a l m a k n a k megfelelően foglalja össze 
B A S S I a k ö n y v t á r a k t e c h n i k a i berendezésé
n e k elvei t . I t t t é r k i , t ö r t é n e t i visszapil
l a n t á s t n y ú j t v a , a k ö n y v t á r a k ny i lvános 
h a s z n á l a t á n a k és t á r s a d a l m i funkc ió jának 
kérdése i re . A k ö t e t u to lsó része világos 
á t t e k i n t é s t a d az olasz k ö n y v t á r ü g y szer
vezetéről , a bibliográfiai főfelügyelőségek 
fe ladata i ró l és a kü lönböző — ál lami , 
városi , közüle t i és t e s tü l e t i — k ö n y v 
t á r a k r ó l . 

B A S S I kéz ikönyve f igyelmet é rdemlő 
m u n k a , mé l tó u t ó d a T o m m a s o G A R Let-
ture di bibliologiájánsík (1868). É rdek lő 
déssel t e k i n t ü n k a m á s o d i k és h a r m a d i k 
k ö t e t elé, ame ly a kéz i ra t - és ő s n y o m t a t 
v á n y t a n t , a k r i t ika i k i adások e lméle té t , 
i l le tve a kézira t - , nyomdásza t - , k iadás - , 
k ö n y v t á r - és k ö n y v t á r t u d o m á n y t ö r t é n e t e t 
foglalja m a j d össze. 

H . F . 

Rózsa György: A magyar társadalomtudo
mányok az Unesco kiadványaiban. Les sciences 
sociales hongroises dans les publications de 
l'Unesco. Bp . , 1960. A Magyar Tudomá
nyos Akadémia K ö n y v t á r á n a k K i a d v á 
n y a i . 20. sz. 19 1. 

Régi fá jda lma a m a g y a r t u d o m á n y o s 
é le tnek, hogy a nemzetközi r epe r tó r iumok
b a n , référence k i a d v á n y o k b a n , nemzet 
közi összefoglaló kéz ikönyvekben a meg
felelő m a g y a r t u d o m á n y á g m a g y a r ered
ménye i , in tézményei v a g y k i adványa i n e m 
szerepelnek sem mennyiségi sem minőségi 
szempontból o lyan színvonalon és mér t ék -
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ben , ahogy az t a m a g y a r t u d o m á n y o s élet 
fejlettsége megérdemelné . R Ó Z S A György 
röv id , d e n é h á n y korább i hasonló vál lal
kozás tó l e l t ek in tve , ú t t ö r ő je lentőségű 
t a n u l m á n y a éppen ezt a kérdés t feszegeti. 
A nemzetköz i t á j ékoz t a t á s t n y ú j t ó k iad
v á n y o k sokaságából k ivá l a sz to t t egy lénye
ges ka tegór i á t , az U N E S C O t á r s a d a l o m 
t u d o m á n y i k i a d v á n y a i t és azok fontosabb 
té te le in vég igha ladva a d a t o k a t közöl a 
m a g y a r részek a ránya i ró l , sőt ezeket össze 
is hasonl í t ja m á s szocialista országokkal 
kapcso la tos részek minőségével és mére
te ivel . A gondos elemzés u t á n vi lágosan 
összegezi a t a p a s z t a l a t o k a t , megál lapí t ja , 
hogy a z összkép m a g y a r szempontból meg
lehe tősen nega t ív , r á m u t a t ennek okai ra 
és megjelöli a k ö v e t e n d ő u t a t . 

A m i az egyes k i a d v á n y o k m a g y a r részei
n e k elemzéseit i l let i , ezek m i n d h ű e n tük 
rözik a he lyze te t . Ta lán csak a Catalogue 
des sources de documentation juridique dans 
le monde c. k i a d v á n y é rdemel t volna — 
bőséges m a g y a r fejezetére va ló t e k i n t e t t e l 
— poz i t ívabb ér tékelés t az elemző I I . rész
b e n is. Eset leg mel lőzhe tők l e t t ek volna 
az 1954 e lő t t megje lent k i adványok . 

A n e g a t í v e r e d m é n y legfőbb okakén t 
he lyesen m u t a t r á a szerző a m a g y a r ada t 
szolgál ta tás i készség és szervezet tség hiá
nya i r a , hiszen ahol (közgazdaság, jogtudo
m á n y , k ö n y v t á r ü g y ) az e g y ü t t m ű k ö d é s az 
u t ó b b i években b iz tos í tva vol t , a m a g y a r 
vona tkozású a n y a g megfelelő m é r t é k ű és 
minőségű . Teljes m é r t é k b e n csa t l akozunk 
t e h á t a szerző azon j avas la tához , m e l y a 
haza i anyagszo lgá l t a tás megszervezésére 
ós az i l letékes m a g y a r i n t é z m é n y e k b e k a p 
csolására i r á n y u l és remél jük , hogy az ezen 
a t é r e n m á r meg indu l t a d a t g y ű j t é s t meg
felelő in tézkedések fogják köve tn i . 

R Ó Z S A György é r tékes t a n u l m á n y a 
azér t is üdvözölhe tő , m e r t lelki ismeret
ébresz tővé vá lha t m á s szak te rü le t eken is. 
A m a g y a r t u d o m á n y és ku l t u r á l i s élet 
szereplése a nemze tköz i t á j ékoz ta tó iro
d a l o m b a n á l t a lánosságban és rész le te iben 
vizsgála t ra szorul , a t a n u l m á n y ezek meg
indu lá sá t is ösztönözhet i . Csak helyesel
h e t j ü k ugyan i s a szerző azon megál lap í tá 
sai t , me lyekke l r á m u t a t a m a g y a r ered
m é n y e k megfelelő szerepel te tésének n a g y 
t u d o m á n y o s és ku l tú rpo l i t ika i fontosságára . 

GOMBOCZ I S T V Á N 

Kirpicseva. I(raida) K(onsztantinovna) : 
Bibliográfia v pomoscs' naucsnoj rabote. 
Metodicseszkoe i szpravocsnoe poszobie. Le
n ing rad , 1958, B-ka im. Szal tükova-
Scsedrina, 480 1. 

A kezdő t u d o m á n y o s k u t a t ó n a k k e t t ő s 
problémája v a n : hol keresse a n y a g á t és 
h o g y a n dolgozza a z t fel. A szerző (aki a 
pedagógiai t u d o m á n y o k bibliográfia-szakos 
k a n d i d á t u s a és aSzal tükov-Scsedr in K ö n y v 
t á r dolgozója), többéves m u n k á v a l össze
á l l í to t t k ö n y v e főként az első p rob l émára 
a d vá lasz t . Kritikai bibliográfiai szemlét 
n y ú j t az i r o d a l o m k u t a t á s forrásairól . Az 
előszó •— P . N . B E R K O V tol lából — és a z 
első fejezet (35-—96. lap) ér in t i u g y a n a 
kérdés módszertani o ldalá t is , de a hang
sú ly mégis a kü lönböző bibliográf i ák ismer
t e t é sén v a n . Az első fejezet r á m u t a t a 
bibl iográfia szerepére , t á rgya l j a műfa ja i t 
fejlődését, t e chn iká j á t i smer t e t i a k ö n y v 
t á r i szo lgá l ta tásokat , a ka ta lógusoka t , a 
címleírás mód já t . J ó t a n á c s o k a t a d az össze
g y ű j t ö t t a n y a g rendszerezésére , a kéz i ra t 
elkészítésére, az idézésre >stb. 

A m á s o d i k fejezet (99—216. lap) a 
lajstromozó, a h a r m a d i k (217—428. lap) a 
szakbibl iográf iá t t á rgya l j a . Az egyes feje
ze tek t o v á b b i szerkezete t á r g y i , ezen be lü l 
műfaj i s i smét ezen be lü l fo rd í to t t időrendi . 
A la js t romozó bibl iográf iánál t e rmésze te 
sen kü lönvá l ik az orosz-szovjet és a kü l 
földi a n y a g . I t t az egyes országok felsoro
l á sáná l , — m i n d é i b izonnya l a nye lv i 
nehézségek m i a t t a m a g y a r bibl iográ
f i ák h iányoznak . 

A szakbibliográfiák t e r ü l e t é n a t e r m é 
s z e t t u d o m á n y o k és a t á r s a d a l o m t u d o m á 
n y o k te r j ede lem-aránya azonos u g y a n , d e 
a t á r s a d a l o m t u d o m á n y i rész jóva l bon to t -
t a b b . 

A ké t k r i t ika i bibliográfiai fejezet folya
matos szövegben közli a n y a g á t , a pon tos 
bibliográfiai a d a t o k a n é h a féloldalnyi 
t e r j ede lmű lábjegyzetekbe ke rü lnek . Ezzel 
a megoldássa l a k ö n y v p á r h u z a m o s a n a d 
k r i t i ka i szemlét és t é te leke t felsoroló bib
l iográfiát , és l ehe tővé teszi az indexből és 
a t áb l áza tokbó l az egyé r t e lmű vissza
u t a l á s t . Tipográfiai szempontbó l t a l á n k i 
fogásolható, hogy a bibliográfiai részben 
sem félkövér, s em ku rz ív t í pus t n e m hasz
ná l , n o h a az j o b b a n veze tné a szemet . 

Igen szemléletes és módszer tan i lag k i 
váló az a táblázatos megoldás, amellyel egy 
bizonyos szak te rü le t korszakai ra , i l letve 
egy k i adványfa j t a t a r t a l m á r a vona tkozó 
a d a t o k a t foglalja össze. Egye t l en pillan
t á s sa l megá l l ap í t ha t j uk pé ldául , hogy a z 
orosz pedagógiai szak i roda lom 1860-as 
éveinek anyaga M E Z S O V bibl iográf iájában 
t a l á l h a t ó , a m i t a k ö n y v 278. l ap ján ismer
t e t a szerző részletesen. Vagy pé ldául , hogy 
az 1879 és 1887 közö t t megje lent orosz 
k ö n y v e k nemze t i bibl iográfiájául G L A -
ZXJNOV k a t a l ó g u s á n a k 3—5. pó tkö t e t e 
szolgálhat . 
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Igen jó szolgálatot tesz a név és cím
mutató (429—475. lap) , a m e l y ké t —• egy 
orosz és egy la t in — b e t ű r e n d b e n közli a 
t á r g y a l t bibliográfiai for rásokat szerzőik, 
összeállítóik neve és a m ű címe szer int . 
Az impozáns , t ö b b m i n t 1300 t é t e lny i 
a n y a g pusz ta végiglapozása is ke l lőképpen 
dokumen tá l j a , mi lyen t a r t a l m a s , je lentős 
m u n k á v a l á l lunk szemben. W E G E R I M R E 

Hazai könyvtártudományi irodalom 1960. 
harmadik negyedévében. 

( A R D Ó M á r i a — I M R E K a t a l i n — R Á c z 
A r a n k a ) : Könyvbarát különpróba. [Bor í tó ] : 
V A D Á S Z György . B p . 1960, Móra K i a d ó . 
60 1. 

[Biblia. Uj Testamentum.] Vy Testa-
mentu Magár neliven, mellett az Görög, es 
Diák nelwből vyonnan fordytank, az Magár 
nipnek Keresztén hűtben való ippulisire. 
[Ford] (Sylvester János. [Sárvár-] Vy-
szigethben [Nádasdy Tamás költségén] 
Abadi Benedek nomtatta vala 1541. eszten
dőben.) (Facs . k iad . [Sajtó a lá r end . é s ] 
a kísérő t a n u l m á n y t í r t a V A R J A S Béla . 
K ö t é s t e r v : S A S V Á R I P ' V S Ő . ) B p . 1960, 
A k a d . K i a d ó . [4 ] , 207, ], 158, [14] lev. , 
1 mel l . : 46 1., 19 il l . | B ib l io theca H u n g a -
r ica a n t i q u a 1. | 

{Debrecen. Magyar Tudományos Aka
démia Atommag Kutató Intézete.) Az inté
zetből 1959-ben megjelent közlemények bib
liográfiája. Debrecen , 1960. 6 4 1 . | K l n y . 
az A t o m k i Köz leményekbő l . | 

G E R S Z I Teréz : A magyar kőrajzolás 
története a XIX. században. A k a t a lógus t 
[és a b ib l iográf iá t ] összeáll, [a szerző] és 
G . W I L H E L M B Gizella. B p . 1960, A k a d . 
K i a d ó . 316 1., ill. Bibliogr. 120—217. 1. 

( H E G E D Ű S Magda) : Az 0[rszágos] 
M[űszaki] K[önyvtár]-ban készült mű
szaki irodalomkutatások jegyzéke (1957— 
1959) [Kiad . a z ] O M K Műszaki Doku
men tác iós Osztá ly [ a ] . B p . 1960. 69 1. 

Az irodalmi modernizmus kérdéséről. 
Válogatott cikkbibliográfia. 2. r. Összeáll. 
D É R E n d r e . (Lezá rva : 1959. dec. 4.) 
Szeged, 1960. 11 1. — | [Szeged.] E g y e 
t e m i K ö n y v t á r . A Szegedi E g y e t e m i 
K ö n y v t á r k i a d v á n y a i 45 . j 

Iskolai könyvtárosok tájékoztatója. 
[Kiad . a z ] Országos Pedagógia i K ö n y v t á r . 
B p . 1960, T a n k ö n y v k i a d ó . 25 1. 

A könyvtárakban folyó tudományos ku
tatótevékenység helyzete. Az 1959. f eb ruá r— 
márc iu s ada tgyű j t é s feldolgozásának össze
foglaló e redménye i . [Összeáll, és k iad . a z ] 

Országos Széchényi K ö n y v t á r K ö n y v t á r 
t u d o m á n y i és Módszer tan i K ö z p o n t , 
K ö n y v t á r t u d o m á n y i Osz tá ly ( L Á Z Á R Pé t e r ) 
[ i r á n y í t á s á v a l ] . Bp . 1959 [ i 9 6 0 ] . 28 1., 4. t . 

A könyvtárügy második ötéves tervének 
irányelvei. B p . 1960, E g y e t . n y . 7 1. 
K l | n y . A K ö n y v t á r o s b ó l . | 

( K Ö P E C Z I B é l a — K O V Á C S M á t é — B A R A -
B Á S Í Rezső) : A magyar könyv tizenöt éve. 
| 1945—-i960 | A N e m z e t i M ú z e u m dísz
t e r m é b e n | 1960. szept . 10 .—okt . 9.| r en 
deze t t k iá l l í tás a l ka lmábó l k iad . a Művelő
désügyi Minisz tér ium. B p . (1960). 23 1., 
15 t . 

L Ő R I N C Z Zsuzsa, B . : A magyar külügy
minisztérium levéltára. 1. r. | 1918— 194 5. —-
1912—1948.J R e p e r t ó r i u m . B p . 1959 
[1960] , L O K . 250 1. | Levé l t á r i l e l t á rak . | 

Magyar pedagógiai irodalom. 1959. Név
és s z a k m u t a t ó . (Fel . szerk. Z I B O L E N E n d r e ) 
B p . 1960. 61 1. | Az Országos Pedagógia i 
K ö n y v t á r k i a d v á n y a i . | 

A Magyar Tanácsköztársaság sajtójá
nak bibliográfiája. [Kiad . a z ] MSzMP 
K . B . P á r t t ö r t é n e t i I n t éze t e . B p . 1960, 
F r a n k l i n n y . 35 1. 

[MTA Könyvtár.] A Magyar Tudo
mányos Akadémia Könyvtára. 1826—1961. 
(Szerk.: R Ó Z S A György i r á n y í t á s á v a l C S A -
P O D I Csaba , M O R A V E K E n d r e s t b . K é p -
szerk. : T Ő K É S László.) B p . (1960), A k a d . 
K i a d . 109 1., 1 t é r k . Bibliogr. 50—54. 1. 

Mutatók. Összeáll, az A k a d é m i a i K i a d ó 
szerkesztőségének munkaközössége D I E N E S 
Gedeon vezetésével . B p . 1960, A k a d . 
K i a d ó . 36 1. | Szerkesztési i ránye lvek . | 

A Nemzetközi Dokumentációs Szövetség 
távlati programja. FID 325. | Out l ins of 
F é d é r a t i o n for Documen ta t i on . ! | K i a d . 
az Országos Széchényi K ö n y v t á r K ö n y v 
t á r t u d o m á n y i és Módszer tan i K ö z p o n t j a 
és az Országos D o k u m e n t á c i ó s Bizo t t ság . | 
B p . 1960. 60 1. | Kül fö ld i k ö n y v t á r i szak
i roda lom 6. | 

Országos Széchényi Könyvtár. Az — 
francia nyelvű kötetes kéziratainak kataló
gusa. Catalogue des volumes manuscrits 
français. J . H A J D Ú H e l g a közreműködésé
ve l összeáll . Cz. M U S Z T Á O S Ágnes . B p . 
1960. 107 1. | Az Országos Széchényi 
K ö n y v t á r k i a d v á n y a i 52 . | 

Országos Széchényi Könyvtár. Az —• 
kiadásában megjelent művek jegyzéke. Liste 
des ouvrages publiés par la Bibliothèque 
Nationale Széchényi. B p . 1960, Országos 
Széchényi K ö n y v t á r K ö n y v t á r t u d o m á n y i 
és Módszer tan i K ö z p o n t . 25 1. 

(RÉNYi-VÁMOS F e r e n c ) : A magyar 
urológiai irodalom bibliográfiája. B p . 1959 
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[i960], Orvostud. Dok. Közp. 286 1. Színháztörténeti Múzeum. 91 1. | Színház-
| Szociális témabibliográfia 5—10. | történeti füzetek 36. | 

SÁRKÖZI Péter: A mezőgazdasági szak- SZABÓ György: Világirodalmi tanulmá-
irodalom rövid áttekintése. | Segédanyag a nyok. 1958. [Bibliográfia.] Bp. 1960, Akad. 
tiszteletdíjas falusi könyvtárosok 1960. ny. 81—115. 1. | Klny. a Világirodalmi 
évi nyári tanfolyamához. | Bp. 1960, Figyelőből. | 
Országos Széchényi Könyvtár Könyvtár- A Szovjetunióban megjelenő fontosább 
tudományi és Módszertani Központ. 37 1. orvosi folyóiratok rövid ismertetése. [Kiad. a] 
\ A könyvtárosképzés füzetei. | Magyar Szovjet Baráti Társaság Orvosi 

STAUD Géza: Magyar színészeti szak- Szakosztálya. [Bp. i960.] 18 1. 
könyvek bibliográfiája. 1945—1960. Bp. 
1960, Színháztudományi Intézet, Országos Összeáll.: H. Izsó Lívia 

A kiadásért felel az Akadémiai Kiadó igazgatója Műszaki felelős : Pataki Ferenc 
A kézirat beérkezett : 1960. X. 15. — Példányszám : 950 — Terjedelem : 11-25 (A/5) papírív 

61.52450 — Akadémiai Nyomda, Budapest — FelelŐ3 vezető : Bernát György 
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